
 
 

Konvencija o za{titi proizvo|a~a  
     fonograma od neovla{}enog umno`avawa  

wihovih fonograma 
od 29. oktobra 1971. godine 

 
 
Dr`ave ugovornice, zabrinute zbog {iroko prisutnog i sve ve}eg neovla{}enog 

umno`avawa fonograma i {tete koju ovo prouzrokuje interesima autora, izvo|a~a i 
proizvo|a~a fonograma,  

ube|ene da }e za{tita proizvo|a~a fonograma od takvih radwi koristiti i 
izvo|a~ima ~ija su izvo|ewa, kao i autorima ~ija su dela zabele`ena na pomenutim 
fonogramima,  

uva`avaju}i vrednost rada koji je u ovoj oblasti preduzela Organizacija za 
obrazovawe, nauku i kulturu Ujediwenih nacija i Svetska organizacija za intelektualnu 
svojinu;  

u `eqi da, ni na koji na~in, ne nanesu {tetu me|unarodnim ugovorima koji su ve} na 
snazi, a posebno da ne {tete {irem prihvatawu Rimske konvencije od 26. oktobra 1961. 
god., kojom se obezbe|uje za{tita izvo|a~ima i ustanovama za radiodifuziju kao i 
proizvo|a~ima fonograma;  

saglasile su se o slede}em: 

^lan 1 

U svrhe ove Konvencije: 
(a) izraz "fonogram" ozna~ava svaki iskqu~ivo zvu~ni zapis zvukova izvo|ewa ili 

drugih zvukova; 
(b) izraz "proizvo|a~ fonograma" ozna~ava fizi~ko ili pravno lice koje prvo 

zabele`i zvukove izvo|ewa ili druge zvuke; 
(c) izraz "duplikat" ozna~ava proizvod koji sadr`i zvuke snimqene direktno ili 

indirektno sa fonograma, a koji otelotvoruje sve ili bitan deo zvukova zabele`enih na 
tom fonogramu; 

(d) izraz "distribuirawe javnosti" ozna~ava svaku radwu kojom se duplikati 
fonograma nude, direktno ili indirektno, javnosti u celini ili nekom wenom delu. 

^lan 2 

Svaka dr`ava ugovornica mora da {titi proizvo|a~e fonograma koji su dr`avqani 
drugih dr`ava ugovornica od proizvodwe duplikata bez pristanka proizvo|a~a, kao i od 
uvoza takvih duplikata, pod uslovom da su svaka takva proizvodwa ili uvoz u~iweni u 
svrhe distribucije javnosti, i protiv distribucije takvih duplikata javnosti. 

 

 



 
 

^lan 3 

Na~ini primene ove Konvencije su predmet nacionalnog prava svake dr`ave 
ugovornice i ukqu~uju jedno ili vi{e od slede}eg: za{titu putem priznawa autorskog 
prava ili drugih posebnih prava, za{titu putem prava koje se odnosi na nelojalnu 
utakmicu, za{titu primenom kaznenih mera. 

^lan 4 

Trajawe date za{tite bi}e predmet nacionalnih zakona svake dr`ave ugovornice. 
Me|utim, ako nacionalno pravo propisuje odre|eno trajawe za{tite, ta za{tita ne}e 
biti kra}a od dvadeset godina od isteka bilo godine u kojoj su zvuci otelovqeni  u 
fonogramu prvi put zabele`eni, ili godine u kojoj je fonogram prvi put objavqen.  

^lan 5 

Ako, kao uslov za za{titu proizvo|a~a fonograma, dr`ava ugovornica, na osnovu 
svog nacionalnog prava, zahteva ispuwavawa formalnih uslova, ovi se moraju smatrati 
ispuwenim ako svi autorizovani duplikati fonograma distribuirani javnosti, ili 
wihovi omoti, nose obave{tewe koje se sastoji od simbola (R), koji je pra}en datumom sa 
godinom prvog objavqivawa, postavqenim na takav na~in da daje razumno obave{tewe o 
zahtevawu za{tite, a, ako se na duplikatima ili wihovim omotima ne identifikuje 
proizvo|a~, wegov pravni sledbenik ili nosilac iskqu~ive licence (navo|ewem wegovog 
imena, `iga ili drugog odgovaraju}eg nazna~ewa), onda obave{tewe mora, tako|e, da 
ukqu~i ime proizvo|a~a, wegovog pravnog sledbenika ili nosioca iskqu~ive licence. 

^lan 6 

Svaka dr`ava ugovornica koja pru`a za{titu putem autorskog prava ili drugog 
posebnog prava, ili kaznenim merama, mo`e u svom nacionalnom pravu predvideti, kada je 
re~ o za{titi proizvo|a~a fonograma, iste vrste ograni~ewa koja su dozvoqena u 
pogledu za{tite autora kwi`evnih i umetni~kih dela. Me|utim, ne smeju se dopustiti 
prinudne licence osim ako se ne ispune svi slede}i uslovi: 

(a) kopirawe se koristi iskqu~ivo u svrhe nastave ili nau~nog istra`ivawa; 
(b) licenca je va`e}a za kopirawe samo na teritoriji dr`ave ugovornice ~iji su 

nadle`ni organi priznali licencu i ne pro{iruje se na izvoz duplikata; 
(c) kopirawe proizvedeno na osnovu licence daje pravo na pravednu naknadu koju 

odre|uje pomenuti nadle`ni organ, uzimaju}i u obzir, izme|u ostalog, broj duplikata 
koji }e se proizvesti. 

 

^lan 7  

(1) Ova Konvencija ne mo`e se ni na koji na~in tuma~iti tako da ograni~ava ili 
o{te}uje za{titu koja je na drugi na~in obezbe|ena autorima, izvo|a~ima, 
proizvo|a~ima fonograma ili ustanovama za radiodifuziju na osnovu nacionalnog prava 
ili me|unarodnog ugovora. 

(2) U nadle`nosti je nacionalnog zakona svake dr`ave ugovornice da odlu~i o meri 
u kojoj, ako uop{te, izvo|a~i ~ija su izvo|ewa snimqena na fonogramu imaju pravo da 
u`ivaju za{titu, i o uslovima u`ivawa takve za{tite. 

(3) Ni od jedne dr`ave ugovornice ne}e se zahtevati da primewuje odredbe ove 
Konvencije na bilo koji fonogram snimqen pre nego {to je ta Konvencija stupila na 
snagu u toj dr`avi. 
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(4) Svaka dr`ava ugovornica koja 29. oktobra 1971, pru`a za{titu proizvo|a~ima 
fonograma iskqu~ivo na osnovu mesta prvog bele`ewa, mo`e, obave{tewem deponovanim 
kod generalnog direktora Svetske organizacije za intelektualnu svojinu, izjaviti da }e 
primewivati ovaj kriterijum, umesto kriterijuma dr`avqanstva proizvo|a~a. 

^lan 8 

(1) Me|unarodni biro Svetske organizacije za intelektualnu svojinu sakupi}e i 
objaviti informacije u vezi za{tite fonograma. Svaka dr`ava ugovornica mora odmah da 
saop{ti Me|unarodnom birou sve nove zakone i slu`bene tekstove o ovom pitawu. 

(2) Me|unarodni biro mora, na zahtev, da po{aqe informacije bilo kojoj dr`avi 
ugovornici o pitawima u vezi ove Konvencije, i da rukovodi istra`ivawima i pru`a 
usluge namewene olak{avawu za{tite predvi|ene u woj. 

(3) Me|unarodni biro mora da izvr{ava funkcije pobrojane u stavu (1) i stavu (2) 
ovog ~lana, za pitawa iz wihove nadle`nosti, u saradwi sa Organizacijom za obrazovawe, 
nauku i kulturu Ujediwenih nacija i Me|unarodnom organizacijom rada. 

^lan 9 

(1) Ova Konvencija mora da se deponuje kod generalnog sekretara Ujediwenih nacija. 
Bi}e otvorena do 30. aprila 1972, za potpisivawe bilo koje dr`ave koja je ~lanica 
Ujediwenih nacija, i bilo koje od specijalizovanih agencija u vezi sa Ujediwenim 
nacijama ili Me|unarodnom agencijom za atomsku energiju ili koja je strana Statuta 
Me|unarodnog suda pravde. 

(2) Ova Konvencija je predmet ratifikacije ili prihvatawa od strane dr`ava 
potpisnica. Bi}e otvorena za pristupawe svakoj dr`avi pomenutoj u stavu (1) ovog ~lana. 

(3) Instrumenti ratifikacije, prihvatawa ili pristupawa moraju da se deponuju 
kod generalnog sekretara Ujediwenih nacija. 

(4) Podrazumeva se da je neka dr`ava, u trenutku kada postaje obavezana ovom 
Konvencijom, u situaciji da, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, u~ini da 
odredbe ove Konvencije stupe na snagu. 

^lan 10 

Nisu dopu{tene rezerve na ovu Konvenciju. 
 

^lan 11 

(1) Ova Konvencija stupa na snagu tri meseca posle deponovawa petog instrumenta 
ratifikacije, prihvatawa ili pristupawa. 

 
(2) Za svaku dr`avu koja ratifikuje, prihvati ili pristupi ovoj Konvenciji posle 

deponovawa petog instrumenta ratifikacije, prihvatawa ili pristupawa, Konvencija 
stupa na snagu tri meseca posle datuma kada generalni direktor Svetske organizacije za 
intelektualnu svojinu informi{e dr`ave, u skladu sa ~lanom 13, stav (4), o deponovawu 
tog instrumenta. 

(3) Svaka dr`ava mo`e, u trenutku ratifikacije, prihvatawa ili pristupawa, ili 
bilo kog kasnijeg datuma, da izjavi u obave{tewu upu}enom generalnom sekretaru 
Ujediwenih nacija da se ova Konvencija primewuje na sve ili na neke teritorije za ~ije je 
me|unarodne odnose ona odgovorna. Ovo obave{tewe stupa na snagu tri meseca od datuma 
prijema. 
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(4) Me|utim, prethodni stav ne mo`e nikako da se tuma~i tako da podrazumeva 
priznavawe ili pre}utno prihvatawe od strane dr`ave ugovornice fakti~ke situacije u 
vezi teritorije na kojoj se primewuje ova Konvencija od strane druge strane ugovornice 
na osnovu pomenutog stava. 

^lan 12 

(1) Svaka dr`ava ugovornica mo`e da otka`e Konvenciju, u sopstveno ime ili u ime 
bilo koje teritorije navedene u ~lanu 11, stav (3), pismenim obave{tewem upu}enim 
generalnom sekretaru Ujediwenih nacija. 

(2) Otkaz stupa na snagu dvanaest meseci posle datuma kada je generalni sekretar 
Ujediwenih nacija primio obave{tewe. 

^lan 13 

(1) Ova Konvencija potpisa}e se u jednom primerku na engleskom, francuskom, 
ruskom i {panskom jeziku, pri ~emu su sva ~etiri teksta jednako autenti~na. 

(2) Slu`bene tekstove uspostavi}e generalni direktor Svetske organizacije za 
intelektualnu svojinu posle konsultacija sa zainteresovanim vladama, na arapskom, 
holandskom, nema~kom, italijanskom i portugalskom jeziku. 

(3) Generalni sekretar Ujediwenih nacija mora da obavesti generalnog direktora 
Svetske organizacije za intelektualnu svojinu, generalnog direktora Organizacije za 
obrazovawe, nauku i kulturu Ujediwenih nacija i generalnog direktora Me|unarodnog 
biroa rada o: 

(a) potpisima ove Konvencije; 
(b) deponovawu instrumenata ratifikacije, prihvatawa ili pristupa; 
(c) datumu stupawa ove Konvencije na snagu; 
(d) svakoj izjavi o kojoj je obave{ten u skladu sa ~lanom 11, stavom (3); 
(e) prijemu obave{tewa o otkazu. 
(4) Generalni direktor Svetske organizacije za intelektualnu svojinu obavesti}e 

dr`ave navedene u ~lanu 9, stav (1), o obave{tewima primqenim u skladu sa prethodnim 
stavom i o svim izjavama u~iwenim na osnovu ~lana 7, stava (4). On }e, tako|e, obavestiti 
generalnog direktora Organizacije za obrazovawe, nauku i kulturu Ujediwenih nacija i 
direktora Me|unarodnog biroa rada o takvim izjavama. 

(5) Generalni sekretar Ujediwenih nacija mora da po{aqe dve overene kopije ove 
Konvencije dr`avama navedenim u ~lanu 9, stav (1). 
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